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ART. I.— Sanscrit Inscription on the Slab removed from above the 
Kothoutiya gate of the Fort Rohtas. By the Editors. 


In our May number, we presented our readers with an interesting 
letter from Mr. RavENSHAW, communicating some inscriptions collected 
in Behar. Mr. RAVENSHAW notices the Persian Inscription over the 
gateway of the palace on the summit of the fort of Rohtas. This 
informs us that the palace was built by Rasa MAN Sing. The date of 
the inscription is the 28th day of the 7th month of !005, प्र. Œ., or about the 
middle of April, l597 A.D. Mr. Ravensnaw adds, that the Sanscrit 
inscription over the Kothoutiya gate of the fort had been taken to 
Chupra by Mr. W. Ewer, and was then on the premises of Mr. LUKr. 
It has since been forwarded to the Asiatic Society, and we are thus 
enabled to present our readers with a transcript and translation. 

The inscription gives the following genealogy of the Tomara family 
for eleven generations, and twelve Rajas. 

Vira SINH, 

UDDHARAN, 

Gana Patt, 

HANGARA SINGH Deva, 

KIRTI SINH, 

Karyana Sani, 

Maxa SAHI, 

VIKRAMA SAHI, 

Rama SAHT, 

SALI VAHANA, left two sons. 

Syama SAHI and Vira Mirra SEN. 
4 v 
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Vira Mirra SEN, the last, succeeded his brother, and is stated to 
have conquered from SHER KHAN the fortress of Rohitaswa,—to the great 
astonishment of the Emperor of Delhi. He rebuilt it, and it became 
known by his name. He erected in it a row of lofty temples, in which 
he located Siva under the name of MITRESWARA, and he also in ]688 
Sumbut, or ]63] a. D., built a palace and a Mundira in which he 


located DunGA, and it was by his order that the Poet Siva Deva of | 


Maithila (celebrated at the Court of Delhi) composed, in honor of his 
illustrious family, the verses which were found engraved over the 
Kothoutiya gate. This is named from the neck of rock which joins the 
hil to the table land. BUcHANAN mentions this inscription,* but 
evidently was not acquainted with its contents. He describes it 
83 confirming the facts obtained from the Persian inscription, and as 


contemporary with it. But in reality there is no mention of the Viceroy - 


MAN SINGH, and the date 654 Sumbut, quoted by BUCHANAN, seems 
to have been obtained by the addition of 57 to 597, the Christian year 
which corresponds with ]005, n. £. in the Sanscrit inscription the figures 
]688 are very distinct, and this year also results from the conventional 
numeral words used, “ vasu dwana shat chandra.” 

The bold assertion that Vir Mitra took the fort from the formid- 


able SHER Kuan is not justified by history; and if we assume on | 


the evidence of the stone, as we perhaps may, that Vir Mitra 
was living in ]63] a. p. it is impossible that he could have been 
opposed in war to the celebrated Pathan emperor who died in 
]540. We are left then to surmise that VIR Mirra SEN may have 
been a native chieftain of that part of Behar, and perhaps entrusted 


by the Mohammedan ruler with the charge of the fort. The invention ` 


and adulation of the poet has supplied the rest. 

Though the slab should be thus convicted of error and exaggeration, 
there may still be some historical facts pointed at. In the 7th 
verse the grandfather of Vir Mirma's great-grandfather is repre- 


sented to have sustained the king of Yavanapura ( Jionpoor ),—the 


hing of the east, against the emperor of Delhi. The dominion of the 


Jionpoor Muslim kings extended to Behar. Allusion is probably | 


made to the emperor Bxrorr and Hosen SHAH the king of the East. 


After a long struggle the latter was in ]478, driven to seek shelter with — 


ALLAHUDDEN the ruler of Bengal Jt may be observed that the 
Hindus applied the term Yavana to denote their Afghan invaders, 
though this term properly belongs to the Greek or Jonian. We have in 


* Buchanan, vol. iii. p. 432. 
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rendering the seventh stanza, ventured to construe the concluding part 
as alluding to the use of artillery, by the modern name of top. The 
words admit of a different version, and we are not satisfied that we are 
justified in the liberty taken. MANA Sant, the father of the great- 
grandfather of Vira SINGH, was the lord of Gopachala, indicating 
probably a neighbouring hill fort. If any gentleman near Rohtas would 
institute an inquiry as to whether any of the Zomara family there still 
exists, and if their family traditions or records in any way square 
with the particulars of the inscription, —an important service would be 
rendered. 


We learn from the l2th verse, that JALALUDDIN ever designated 
Mirra SEN and his brother as ‘the unique heroes.’ JALALUDDIN was 
the name of AKBAR, who died in I605 a. n. The style of these verses 
is modern, and their merit is rather mediocre. 

SHER KHAN is stated by BUCHANAN to have taken the fortress of 
Rohtas by surprise. He mentions that the tradition is, that it was 
wrested in 534 a. D., from the last Hindu Emperor of Hindustan, a 
descendant of PRATAPA DEVALA,* to whose family the fort belonged. 
On what authority BucHANAN has elevated the descendant of the 
chieftain of Japila into the last Hindu emperor, does not appear. 
In closing this article, we would remark that the Rohtas slab gives a 
useful lesson of caution to distrust panegyrical inscriptions. 


The removal of slabs from ancient buildings and temples has been 
condemned by the good sense of the Asiatic Society, and we suggest 
that the Rohtas slab should be restored to its proper place. 


A 
तस्यनम, ॥ 


स्तुत्वा वागीश्वरीयं चरणसर सिजं छृष्णदेवञ्न नत्वा 


| 


छत्वा चित्ते गणेशं चिभुवनजननीं भावयित्वा च दुगां । 
वीर्रीमित्रसेनक्तितिमुकुटमणराज्ञया west 
Talay गोणवंश्यानहमिह कियतः कीत्तितः कीत्तयामि ॥९॥ 


* See our May No. 
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विख्यातः सोमवंशः समभवद यः पाएडुवंशबततोभू 

इंशः ख्रीतोमराणां समरविजयिनां कोटिशो यत्र वीराः | 

तत्र athe: समजनि समरे येन जित्वा नरेन्द्रान्‌ 

दुर्ग गोपाचलास्थे व्यरचि शतमुखी प्राञ्यसास्त्राञ्यलच्मीः ॥२॥ 


पत्रस्तस्यान भूपः समभवद्वनीम्‌ङट्गरन्नय्तेजा 

खडे विदद्धिरत्रोड्ल्‍डरण इतिशतं नाम यस्योचिताथ'। 

तत्सूनु वे रिवीरक्षितिपतिदमनादीरमो वीर एकः 

year यद्दीरभावं सुरपतिरधिकं कम्पवान्‌ स्तम्भितो भूत्‌ ॥३।' 


तस्य प्रत्यर्थिपृ्वीपतिनतिविबलन्मौलिमाला ङ्ठिपञ् 
 पञ्ाविश्रामभमिगणपतिरभवत्‌ सूनुरन्यूनतेजाः | 

यस्मिन्‌ गोपाचलस्थे कथयति समभून्नव दिल्लोशवराणां 
चेतोग्ण्यत्र प्रयातं किमुत बलमहो को7पि यस्य प्रभावः ॥४॥ 


तत्‌ सूनुः समभूदपूवमक्दिमा हेमाद्रिवत्‌ सुस्थिरः 

- Nae A cA 6 
संग्रामेशथिजनस्थ दवततरुः श्रीशौय्यधेय्याञय!ः | 
यः सिंहोल्पम्टगानिवारिनुपतीनुन्मदयन्‌ दोबलात्‌ 
प्राप्तो व्हहुरसिंद्ददेवपदवीं ख्यातां जगन्मएडले ॥५॥ 


तत्‌ पत्र: कीत्तिसिंदः समजनि न भयाद्‌ यस्य संग्रामलीलां 
चक्रव रिक्तितीन्द्रास्त्रिञगति विदितौ यस्य दानम्रतापौ i 
यस्मिन्नेकान्तचित्ते भजति छरिहरौ कम्पिता शक्रलच्मी 
येहोदंण्डप्रचए्डं धनुरभजदद्दो चएडगाण्डीवशोभां ॥६॥ 


मान्‌ कल्याणसाच्िः समजनि तनयस्तस्य यस्य प्रसादात्‌ 
संग्रामे प्राप्य कान्तात्‌ सुरपुरवनितानन्दनान्तःस्फुरन्ति i 
सौख्यं दिल्लोशमाजौ करितुरगघडारोपसंघदमध्ये 

gry जित्वा शत्रुसेनां यवनपुरपतिं स्थापयामास राज्ये ॥७) 
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qa सूनुम/।नसाहि दिशिदिशिविदितोहामदानप्रतिष्ठ: 
waa किं कुवेरो बलिरिति विदुषां संशयो यत्च वृत्तः । 
यस्मिन्‌ गोपाचलेन्द्रे विज्ञयिनि विविधां की त्तिमुद्गातुकामा 
प्रोद्यतूसंगीतरागा शुपदशतपदा भारती संबभूव ॥८॥ 


अम दिक्रमसाष्विरङ्गतयशास्तत्‌ सूनूरासीद्‌भि 
WAL प्रोडतरप्रतापतपनप्रोत्सारितारिब्रजः | 
यहानेन सुरट्रमादिरभजत्‌ काष्ठायितो मूकतां 
यत्‌ कान्त्या तुलितः सुधांशरभवद्‌ STATA लाघवात्‌ ॥८॥ 


अऔीरामसादिरभवत्तनयोण्थ तस्य 
CN ९ 
प्रत्या शमुल्लसितविक्रमशौय्यघेय्यः | 
यन्नामनि अुतिषथातिथितामुपेते 
सद्योधनुः स्खलति पाणितलात्‌ परेषां ॥९०॥ 


खअोशालिवाहन इति प्रथितोम्स्य पुत्र: 
प्रस्यातकीत्ति रतिदानद्याविवेकेः | 

यः सङ्गरे बळ विधान्नुपतीन्‌ निहत्य 
ma: सुरेशवरविभूषितमासनाङ्गं ॥९९॥ 


तस्य श्रोश्यामसाह्िः जितिमुकुटमणिमित्रसेनञ् पुत्री 

त्रैलो क्यख्यातकीर्ती प्रतिबलजलघेरन्तराबायमाणा | 

दाने युद्धे दयायां छरिहरचरणाम्भोजपूजाम्रसत्तौ 

नित्यं यावेकवीरौ कथयति सततं साहि जल्लालदीनः॥ ९२ i 


तत्र खीश्यामसाचिदिवमगमद्भिद्योतयन्‌ स्वर्गमागं' 
मह्लादोवाम्बरीषो बलिरिति किमुवेत्येवमुक्तोमुनीन्द्रेः । 

` बीरश्रीमित्रसेनः च्तितिपतिरनुजस्तस्य त द्विप्रयोगे 

व्ययोग्प्युयेः wate: मतिनुपतिचमू' चासयन्‌ पाति पृथ्वी ॥ ९३ ॥ 
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TAA पोडवीय्या भुजबलविबलङ्गीमसेनो बलेन 

द्राग्‌ दुगे रोहिताश्खे स्वकमशत इती सेरषानं विजित्य। 
नेतत्‌ कोणि व्यधासी दिति चकितमतिर्वी च्य दीज्लीश्वरोगपि 
प्रोवाचान्येपि वीराः समरविजथिनो विस्मयं प्रापुरुचेः ॥ I 


अस्य ख्रीमित्रसेनक्तितिमकटमणद्ानस ङ्कल्पवाभिं 

विददद्दारिद्र॒ दावानलवदलशिखाशान्तिमभ्याजगाम। 

उत्पन्ना साथ वेरिक्तितिपतिभवने तइधूनेत्रनीर 

Spe RTI, खबन्तीततिभिरुपि ys न्वानिमानं WAS ॥ ९४ ॥ 
सोऱ्यं शी मित्रसेनक्षितिमुकुटमणिभू तले कल्पवुच्षो 

दु भिंक्षोपद्रूतानामशनभरणयोब्रीह्यणाना' ETAT | 

दायंदायं तुला भिस्तुलितमगणितं स्वणंरौष्यादि वेश्म 
प्रोचेनिमाययित्वा दिजवरतिलकं स्थापयामास काश्यां ॥ ९६ ॥ 


एवं दाता वदान्योबलगुणनिलयो मित्रसेनो नरेशे 

` भग्नं औीरोद्दिताश्वं नवमझत छती यस्य नाम्नेषद्‌ si: | 

किञ्च प्रोच विधायोड्डटमठघटनां तत्र मित्रेशवराख्यं 

शब्भ संस्थाप्य दिव्योपवनमिच्द जयन्नन्दनादि व्यधासीत्‌ ॥९७॥ 
सौधं भूमीन्दुचूडामणिरकृत वसुदन्द षट्चन्द्र ९६८८ संख्ये 

वर्ष शरीविक्रमार्कच्तितिपतिगणिते संवते सम्मतश्रीः। 
हत्वेतन्मन्द्राख्यं चिभुवनजननी' स्थापयामास दुगा 

मेतत्‌ काव्यानि चक्रे मिथिभुवि विदितः क्रष्णदेवात्मजन्मा ॥९८॥ 


दीलीन्ट्रादिसभास्‌ लब्धयशसो वेदेछभूमीभवः 
खअङष्णापितचेतसस्तरिजगती' तत्त्वेन संपश्यतः। 
धीरथीशिवदेवपण्डितकवेः पद्यानि इद्यान्यमू 
न्यानन्दं जनयन्तु सत्सुमनसां पीयृषधारा इव ॥ ९९ ॥ 
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अस्ति चलोक्यलोको ततरविधिरचनादृष्टदृष्टान्तसारः 
प्राकारः स्वणेभमीधरइव विलसत्सौधसौधाधरश्रीः। 

मृडा विन्धस्य दिव्योषवनघनपुरीकूपकासारहारः 
सबान्नोत्पत्तिभूमिभुं वनभयद्दरो यत्र fast Wee ॥ २०॥ 


सन्तः सन्तोबमुद्ता राजानो धम्मंतत्पराः | 
मजा सुखिताः सन्त्‌, सुभिक्षञ्चास्तु स॑दा ॥ २९॥ 
शुभमस्तु STC ॥ 


TRANSLATION. 

l. Salutation to Her. By the order of the hero, the illustrious 
Mirra SEN, a gem on the diadem of the universe, I eulogize for their 
glory, some celebrated scions of the Gona race in the lineage of PANDU, 
having first praised the lotus of the feet of SARASWATI and having 
prostrated myself before the divine Krisuwa, meditating on GANESA, 
and contemplating Duraa, the mother of the universe. 

2. Renowned was the Lunar race. From the lineage of PAwpu 
prang the Tomaras, victorious in war, —in which are millions of heroes. 
In this was Vira Singh born, by whom, when he had conquered kings, 
were wrought many imperial fortunes looking in a hundred directions. 

3. His son was that great hero of resplendent glory, to whom the 
wise had fixed the appropriate name of UDDHARAN, as if upholding the 
world. His son was VIRAMA, a hero singular from his subjection of 
hostile warrior kings. Hearing of his prowess, INDRA, trembling exces- 
sively, stood aghast. 

4. His son was the illustrious Gana Parr, the shrine of the lotus- 
born goddess, at whose feet glided the coronal gems of hostile kings in 
their prostrations. Of whom, how vast was the power; placed as he was 
in his fort, and saying—“ the thought even of the lords of Delhi never 
reached this place." | 

5. Hissonwas unprecedently great, firm in war, like the snow-clad 
mountain,—the divine tree to the supplicant —the asylum of valor and 
constancy; who crushing by force the kings his enemies, as a lion does 
the deer, got the title of Huncara Sinca Deva, celebrated throughout 
the world. 
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6. To him, a son Kirti SINGH was born, from fear of whom, kings 
ceased to fight, —whose liberality was celebrated in three worlds,—whom 
intently adoring Hari and Hara, trembled the fortune of Inpra,— 
in whose brawny arms a terrific bow rivalled the grace of the awe- 
inspiring arc of ARJAUN 

7. To whom was born an illustrious son Karyana Sami, by 
whose favor the nymphs of paradise, in the bower of INDRA, revel in < 
joy with lovers obtained by the fate of war—who happily established 
in his kingdom the lord of Yavanapur, after he had quickly overthrown 
in war the king of Delhi and his hostile army, in the conflict of artillery 
and squadrons of horse and elephants. 

8. His son was Mana Saul, renowned in every quarter, and celebra- 
ted for his generosity. “ What is this INDRA, Kuvera, or BALI?” Such 
were the doubts of the learned: while him the lord of Gopachala con- 
quering,— BHARATI in strains of ascending melody modulated in the: 
different harmonic notes loved to celebrate his complicated glory. 

9. His son was VIKRAMA Sani, surpassing fame—the crowd of 
whose enemies was dispelled by the heat of his intense and culminating 
glory;—in consequence of whose liberality, the divine tree and other 
sources of gifts withering as it were, became abashed. 

I0. His son was Ram Sanat, whose prowess, valor, and perseverance, 
shewed in every quarter,—at whose name, a guest unwelcome to their 
cars—forthwith slipped the bows from the palms of his enemies 
hands. 

ll. His son was SALI VAHANA, celebrated for his excessive generosity 
and clemency,—who when he had in war overthrown many kings, shared 
the throne, graced by the regent of the gods. 

l2. His sons were SYAMA Sani, a gem on the diadem of the 
universe, and Mitra Sena, renowned in the three worlds,—volcanoes 
in the ocean of their enemies’ army,—fervent in gift, war, and mercy— 
and votaries of the lotus of the feet of Hara and Hanr.—Ever does 
JALALUDDIN SHAH designate them as unique heroes. 

l3. Syam Sanr died illuminating the roads of heaven, designated 
by holy saints as PRAHLADA AMBARISHA or Barr. On his death, Vira 
Mirra SEN the younger brother of that monarch, though grieved, 
protects the world, awing the armies of hostile kings by his intense 
majesty. 

l4. Apt to baffle the martial throng by force of his arm,—which 
experienced warrior of unrivalled prowess, having conquered SHER KHAN 
quickly made his own the fort at Rohitaswa: beholding that, the 
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astounded emperor of Delhi exclaimed, no one has ever effected the 
same—other conquering heroes also felt intense astonishment. 

]5. On occasion of his vows of gift, by the libations of that Mirra 
SEN, a gem on the diadem of the world were extinguished—the many 
flames issuing from the fire of the poverty of the learned. That 
produced in the house of hostile kings, often was suppressed by streams 
of tears profusely gushing from the eyes of their wives. 

I6. From his donation of support and food to famine-striken 
Brahmins, a divine tree on earth—that Mirra SEN, a gem on the 
diadem of the world, repeatedly giving precious metals, not counted, 
but weighed, when he had constructed a house at Kashi, established in it 
a pre-eminent Brahmana. 

l7. So generous, eloquent, and the shrine of valor and virtue— 
Mirra SEN, by whose name this fort is known, rebuilt the decayed 
Rohitaswa, having erected a row of lofty temples. He located in them 
an image of Siva under the name of MITRFSWARA, and made a divine 
garden here surpassing the bower of paradise. 

I8. In the year ]688 of the era of the king VikRAMARKA, that gem 
on the crest like the moon of the world, constructed the palace. 
Having constructed the building denominated Mandira, he located in it 
Doraa, the mother of the three worlds. These verses were made by 
the son of KRISHNA Deva, known in the Mithi territory. 

I9. Like streams of nectar to gods, may these verses impart delight 
to virtuous men,—these verses of the poet Sıva Deva, celebrated in 
the court at Delhi, born in the Vaideha province, a votary of Sri 
KRISHN, contemplating as reality the three worlds. 

20. Like a golden mountain with its ramparts, is the summit of 
Vindha, whose palaces reflect the beauty of the nectar-fraught 
luminary—the epitome of similies exhibited in composition according to 
the rules most approved in the universe, ——abounding in bowers, dens, 
lakes, wells, and pools, ——a land of plenty, dispelling worldly fear, where 
lived the Brahmun GADENDRA. 

2l. May the virtuous be gratified—kings intent on the law—the 
subjects happy—and may there always be abundance. 

Be there welfare and good fortune. 


